Ny 2
| \f BREMERHAVEN

A

RUSSIAN
CHECKPO!NT]

MILEAGES:
BERLIN — FRANKFURT 372 MILES
BERLIN — BREMERHAVEN 289 MILES
BERLIN — HELMSTEDT 114 MILES

380 BERLIN BOOKING
- OFFICE

INSTRUCTIONS TO TRAVELERS

ON

UNITED STATES ARMY
BERLIN DUTY TRAINS



IMPORTANT

CONDUCT ON BOARD MILITARY TRAINS

1. In accordance with USAREUR Circular 550—180, the
following actions are prohibited aboard military trains:

a.

b.

Purchase or drinking of intoxicating liquor.

Jumping on or off moving trains.

. Pulling emergency brakes (Notbremse) except in

case of actual emergency.

. Extending the head or limbs out of windows.

. Throwing lighted cigarettes, cigars, matches, or any

dangerous or unsightly articles from trains.

. Taking pictures between Berlin and Helmstedt.

. Speaking to or aitempting to converse with East

German nationals or Soviet personnel while train
is in the Soviet Zone of Germany.

. Inconsiderate littering of compartments with refuse

or food particles.

2. The privacy of an individual's compartment does not
exempt him from compliance with the above directions.

REMINDERS

All possengers must be processed by the troin commaonder prior lo
boarding the frain. The train commander is located in the processing
booth inside the RTO. Please have your lickets, |D cards, possports
ond flag orders ready. Do nol board the train until auvthorized to do
so by o military policeman or the train commander.

On orrival al your destination, you must check and re-confirm your
return booking with the local Berlin Booking Office. If you are traveling
on o “space-availoble” (non-duty) stalus, there is no guaranlee regord-
ing the type of occommodolions you will be furnished on your return
Irip. Duly travelers have priority.

The military erew on boord each passenger train is responsible for
your sofe passage throughout the entire frip. Your cooperation and
complionce with the pertinent rules and regulations will insure you o
safe und comfortable journey. For those of you who are coming to
Berlin, we of the Berlin Brigade wish you a pleasant stay in the “divided
city.” For those of you leaving, “Auf Wiedersehen” ond “Good Luck”,

BERLIN DUTY TRAIN STAFF

Train C der: A c d officer of the Berlin Brigade who
is responsible for and in command of the Berlin duty train through the
Soviel Zone of Germany. The train commander is on boord only through
the Soviet Zone, i.e, to/from Helmstedt-Berlin,

US Train Conductor: A non-commissioned officer who octs as liaison
between passengers and railway operating personnel and who exercises
technical supervision over each irain to insure the best possible service
and fort to the pa gers.

Military Police: MPs are placed oboard Berlin Irains to maintain lew
and order, provide securily, and perform other duties as required.

Interpreter: An individuel, fluent in Russian, who is designoted to oct
as tronslolor — interpreter for the train commander with Soviet check-
point officer.

Radio Operator

Porters (Schaffner): West-Germon employees of Deutsche Schlafwagen-
Geselischaft (roughly equivalent to Pullman Co). Tipping is autherized
for the personal services rendered by these individuals.

Conductor (Zugfuehrer): Both East and West Germon conductors ride
on the train in their respeclive arecs.
TRANSPORTATION DIVISION
BERLIN BRIGADE
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DUTY RAIL TICKET OF AMERICA

W TR e Ak E 047280

Valid lo

els usawau [ & ,/ pru_q 4
lor
Rt H,/‘ Reae ku.Mr, 6'?

et autres
und andere

g I:l“ﬂ_ﬂ kﬁurb £~ TC_

CR . _ Transportiition ‘Oificer
nach TS\‘?-F'(- ( /? Berlin Brigade

vig ' \ Authorization Slomp
via Cachet d'Autorisation
fiber Berechtigungsstempel

Travel chargeoble o DA E A‘fmﬂt'!:-
Le voyage est imputahle & S A
Rrise zu Lasten von
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I cerlify thal this tickel hos been ul:luzaJ for Jmml on military tail equipmen! balween fhe
stations indicoled above.

Je certifie que ce bon de transport a ¢té utilisé pour un seul woyage d'um train
militaire entre les stations designées ci-dessus.

Ich bestdtige, dass dieser Fahrschein in einem Militdrzug zwischen den oben ange-
flibrten Stationen verwendet wurde,

For condilions of issue see reverse Signalure of Traveller/Signature du Voyaegeur
side/Ausgabebedingungen Unterschrift des Reisenden
slelie Rilckseite.
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militaire ~ntre les stations designées ci-dessus.

Ieh besth. ge, dass dieser Fahrschein In einem Militirzug zwischen den oben ange-
fihrte— Stationen verwendet wurde.
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CONDITIONS OF ISSUE
AUSGABEBEDINGUNGEN

1. This licket is nol transferable. I is issued subject to_the canditions of travel os published
in current regulafions.
Dieser Fahrschein ist nicht {ibertragbar. Er wird zu den in den bestehenden
Vorschriften verdffentlichten Befdrderungsbedingungen ausgegeben.

2. This lickel is invalid il nol stamped by issuing oflice In the spoce provided or if unsigned
by the individual, or person in chorge of group travel.
Dieser Fahrschein ist unguitig, falls er nicht in der vorgesehenen Rubrik von
der ausgebenden Dienstistelle abgestempelt ist, oder falls er nicht vom Reisenden

selbst bzw. demjenigen, dem der Gruppentransport unterstellt ist, unterschrie-
ben ist.

3. Travel will be performed by the mos! direct roule unless otherwise outhorized in orders.
-4 Alle-Reisen-sollen auf dem kil 1 Wege bt
ausdriicklich in den Papieren anders angegeben ist.

Tesvenn o5 nicht

4. This ticket will be sh on d d fo ! poriation | when required in their

performance of duty, lo military police on board #rains, and fo Deulsche Bundesbahn ofli-
cials and will be surrendered to goteman at desfination.

Dieser Fahrschein soll auf Verlangen dem Fahrpersonal, wenn es deren Dienst-
vorschrift verlangt, der Militdrpolizei in Ziigen, sowie Beamten der Deutschen
Bundesbahn vorg igt werden und soll bei,K Ankunft am Zielbahnhof dem
Beamten an der Sperre abgegeben werden.

5. Individuals fo whom issued, or person in charge of g ] I, will complele the cerlif-

icate on the lace of this fickel, prior 1o surrendering |orgoi|mun ol destination,

Die Bescheinigung auf der Vorderseite dieses Fahrscheins soll vor Abgabe an
den Beamten an der Sperre vom Reisenden oder demjenigen, dem der Grup-
pentransport unterstellt ist, ordnungsgemiss ausgefiilit werden.

6. Any uncerlified alleration will render this lickel invalid.
Jede Anderung macht diesen Fahrschein ungiiltig.






